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enaTmecnierebis sakiTxebi I-II, 2006
 
 

 
filologia/teqstologia 
 
 
iost giperti 

 
wm.  ninos legenda: gansxvavebul wyaroTa kvali 

 
 wm. ninos mier mefe mirianis dros qarTlis gaqristianebis le-
genda, moqcevaM qarTlisaM, udavod erT-erTi umniSvnelovanesi qmnile-
baa ara mxolod qarTul, aramed zogadsakacobrio literaturul mem-
kvidreobaSi. legendis teqsti mxolod ramdenime xelnawerSi aris Se-
monaxuli1, Tumca advilad SeiZleba imis dasabuTeba, rom misi Sinaarsi 
kargad iyo cnobili saqarTveloSi me-11 saukunemde: jer erTi, mas 
farTod iyenebs leonti mroveli saqarTvelos istoriis Sedgenisas2 
da meorec, me-12 saukuneSi3 legendis sul mcire ori metafrazuli 
adaptacia aris Seqmnili. amasTan, arsebobs damajerebeli safuZveli 
imis sarwmunod, rom moqcevaM qarTlisaM ar iyo erTiani qmnileba im 
formiT, ra formiTac am xelnawerebma Cvenamde moaRwia. meti safuZveli 
gvaqvs vifiqroT, rom is Sedgenili iyos anonimi avtoris mier, 
romelic iyenebda sxva, ufro Zvel wyaros, moyolebuls Tavad moq-
cevis realuri TariRidan (rogorc terminus post quem) Satberdis 

                                                 
1 gamocemuli xelnawerebi: A) Satberdis kodeqsi (gviani me-10 saukune; aq: 
Mokc.A), B) WeliSuri xelnaweri (me-14 saukune; aq: Mokc.B), Zveli qarTuli 
agiografiuli literaturuli Zeglebi / Памятники древнегрузинской агио-
графической литературы, I, gamosca i. abulaZem, Tbilisi 1963, 81–163; 
Satberduli versia, Satberdis krebuli X saukunisa / Шатбердский сборник Х 
века, gamosces b. gigineiSvilma da e. giunaSvilma, Tbilisi 1979, 320–355. _ 
ori Semdgomi xelnaweri, romelic Seicavs teqstis nawilebs, axlaxan iqna 
aRmoCenili sinas mTaze wm. ekaterines monasterSi (N Sin. 48 da 50); 
ukanaskneli maTgani xelmisawvdomi gaxda faqsimiles saxiT gamocemuli z. 
aleqsiZis mier: Le nouveau manuscrit géorgien sinaïtique N Sin. 50. Édition en fac-
similé. Introduction par Z. Aleksidze, traduite du géorgien par J.–P. Mahé, Louvain 2001 
(Corpus Scriptorum Christianorum Orientalium, 586 / Subsidia, 108). 
2 es aris moqceva mirian mefisa (aq: L. Mr.), qarTlis cxovrebis nawili, 
gamocemuli s. yauxCiSvilis mier: qarTlis cxovreba (История Грузии) I, 
Tbilisi 1955, 72–130.  
3 es aris: A) arsen beris mier adaptirebuli teqsti (aq: Nino–A), gamocemuli 
c. qurcikiZis mier _ Zveli qarTuli agiografiuli literaturuli Zeglebi, 
III, Tbilisi 1971, 7–51, da B) anonimuri metafrazi, gamocemuli n. goguaZis 
mier, iqve, 52–83 (aq: Nino–B). 
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kodeqsis (S 1141, me-10 saukunis meore naxevari) Semcveli uZvelesi 
xelnaweris gamoCenamde (rogorc terminus ante quem).4  
 winamdebare naSromSi ganxilulia wm. ninos Tqmulebis zogierTi 
aspeqti, romelic adasturebs kompilaciaSi gamoyenebuli SesaZlo 
wyaroebis arsebobas: Cemi kvleva emyareba teqstis gamoqveynebuli 
variantebisa da maTTan dakavSirebuli wyaroebis kompiuterul analizs. 

 
 1. wm.  ninos saxeli 
 qarTuli tradiciiT erTsulovnad aRiarebulia, rom im mociquli 
qalis saxeli, romelmac moaqcia mirian mefe da misi xalxi, aris 
nino.5 qalis mier qarTlis moqcevis ambavi moxseniebulia kidev ram-
denime qristianul tradiciaSi. somxur wyaroebSi gvxvdeba mociquli 
qalis saxelis gansxvavebuli forma, saxeldobr Nownē, romelic msgav-
sia nino-si.6 laTini avtori tiranius rufinusi (Tyrannius Rufinus), 
romlis cnoba qarTveli mefis bakuriusis (Bacurius) anu bakur-is ze-
pir gadmocemas efuZneba7, aseve berZeni saeklesio istorikosebi, rom-
lebic am avtoris cnobas eyrdnobian, iuwyebian saqarTveloSi vinme uc-
nobi misioneri tyve qalis mosvlis Sesaxeb8. ufro gasaocaria, rom 

                                                 
4 Sdr. SeniSvna 1. zemoT aRniSnuli ori sinuri xelnaweri daTariRebulia aseve 
me-10 saukuniT z. aleqsiZis mier (Le nouveau manuscrit…, 8), Tumca ar aris 
raime miTiTeba maT namdvil TariRze. 
5 zemoT aRniSnuli teqstebis garda, saxelis ramdenime sxva Zveli damowmeba 
SeiZleba moviZioT sirieli mamis ioane zedaznelis cxovrebaSi (Zveli 
qarTuli agiografiuli Zeglebi I, Tbilisi 1964, 199, 38 [A] / 40 [B]), petre 
iberis cxovrebaSi (Zveli... Zeglebi II, Tbilisi 1967, 215, 27 [A da B]) da wm. 
mowameTa daviTisa da konstantines wamebaSi (Zveli... Zeglebi III, Tbilisi 1971, 
251, 8). ukanaskneli teqsti gansakuTrebiT Rirebulia, radgan masSi calsaxad 
aris naTqvami, rom qristianobis qadageba saqarTveloSi daiwyo ninomde, 
rodesac mociqulebi _ andria da simon kananeli movidnen aq; am 
informaciisTvis Sdr. J. Gippert, Zur Überlieferungsgeschichte der Kartvelsprachen, 
Georgica 17, 1994, 88, SnS. 21. 
6 es forma gvxvdeba movses xorenacisTan, romelic Patmowtʿiwn hayocʿ-is mTel 
Tavs uZRvnis Nownē-s mier qarTvelebis (vracʿ) moqcevis ambavs (me-86 Tavi); 
somxur wyaroebSi sxva dadasturebul saxelTa sia mocemulia h. aWarianTan, H. 
AČAR̄YAN, Hayocʿ anjnanownneri bar̄aran, hator D, Erevan 1948, 90–91. qarTuli 
qronikis somxuri versiisaTvis, Patmowtʿiwn vracʿ, Sdr. qvemoT. 
7 Tyrannius Rufinus, Historia ecclesiastica, lib. 1, cap. X = Patrologiae Latinae cursus 
completus (ed. J.P. MIGNE), t. 21, 1878, svt. 480 B. 
8 eseni arian, magaliTad, Socrates scholasticus, Historia ecclesiastica (W. BRIGHT, 
Socrates’ ecclesiastical history, 2nd ed., Oxford 1893, I, 20, 2), romelic ixseniebs 
gunhv ti"_ Theodoretus (Cyrrhenus), Kirchengeschichte (hrsg. v. L. PARMENTIER, 2, 
Aufl., bearb. v. F. SCHEIDWEILER, Berlin 1954, I, 24, 1), romelsac aqvs 
gunh; doruavlwto" (Sdr. qvemoT). Sozomenos mis eklesiis istoriaSi 
(Kirchengeschichte, hrsg. V. J. BIDEZ, eing. v. G. Chr. HANSEN, Berlin 1960, II, 7, 1) 
laparakobs Cristianh; gunh; aijcmavlwto" Sesaxeb, rac imas ar unda niSnavdes, 
rom Cristianhv iyo qalis sakuTari saxeli, magram swored ase iyo igi 
interpretirebuli Martyrologium Romanum-Si (Sdr. F. VON LILIENFELD, Amt 
und geistliche Vollmacht der heiligen Nino, ‘Apostel und Evangelist’ von Ostgeorgien, 
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bevrad ufro daSorebul tradiciaSi wminda qali Cans sxva saxeliT: 
arabul da eTiopiur svinaqsarebSi da erT-erT koptur teqstSi misi 
saxelia Theognosta. 
 
 oskar lemis mier am saintereso faqtis gamoqveynebis Semdeg (1899 
wels)9 wamoiWra sakiTxi, SeiZleboda Tu ara Theognosta yofiliyo 
wmindanis namdvili saxeli, xolo Nino an Nownē _ mxolod eponimuri 
asaxva berZnuli sityvaformisa novnna _ `moxuci qali~, rogorc 
formiT, ise SinaarsiT. es mosazreba maleve iqna uaryofili ernst fon 
dobSiutcisa10 da pol peetersis mier11, romlebmac daamtkices, rom 
saxeli Theognosta, `afrikul~ tradiciaSi, rogorc Cans, savaraudod 
berZnuli frazis (podhgevw) eij" ϑeognwsivan (sityva-sityviT `gaZRola 
RmerTis Semecnebisaken~) araswori gagebis Sedegi unda yofiliyo. 
aRniSnuli fraza xSirad ixmareboda gaqristianebaze saubrisas. 
dobSiutcis mosazreba eyrdnoboda konstantinopolis eklesiis 
svinaqsars, sadac qarTvelTa moqceva aRwerilia TavSi: 
Dihvghsi" peri; twÖn !Ibhvrwn o{pw" h\lϑon eij" ϑeognwsivan, e.i. `ambavi 
qarTvelebis Sesaxeb, Tu rogor mividnen RmerTis Semecnebamde~. savsebiT 
SesaZlebelia, rom swored es gageba yofiliyo arabul da eTiopiur 
svinaqsarebSi am saxelis Setanis uSualo wyaro. Tumca arsebobs sxva 
savaraudo wyaroc, saxeldobr, Teodoretos kirosis eklesiis istoria, 
romelic, rogorc Cans, manamde gaTvaliswinebuli ar yofila. 
rufinusis msgavsad, Teodoretosic qarTvelTa moqcevis ambavs 
gvamcnobs uSualod frumentiosis indoeTSi misionerul saqmianobaze 
saubris Semdeg. erTi cnobidan meoreze gadasvlisas igi amtkicebs (Tav. 
23, 9_24, 1): 
 

!IndwÖn me;n ou\n oJ Froumevntio" pro;" ϑeognwsivan ejgevneto podhgov". 
#Ibhra" de; kata; to;n aujto;n crovnon gunh; doruavlwto" pro;" th;n ajlhvϑei

an ejxenavghsen.12 

                                                                                                                          
nach den ältesten georgischen Quellen, Horizonte der Christenheit, Festschrift für 
Friedrich Heyer zu seinem 85. Geburtstag, hrsg. V. Michael KOHLBACHER und Markus 
LESINSKI [=Oikonomia, 34], Erlangen 1994, 224–249; aq: 227, SnS. 14). rufinusis 
cnoba, rogorc Cans, gamoiyena agreTve miqael sirielma qronikebSi; igi ar 
axsenebs iberiis ganmanaTleblis saxels (wigni 7, Tavi 3 gamocemaSi J.B. CHABOT, 
Chronique de Michel le Syrien, Paris 1899–1910: t. 4, 132, svt. 2, str. 12 f.). sakiTxi, 
modis Tu ara rufinusis teqsti Gelasius Caesarensis-isagan, ar exeba Cvens 
Temas (Sdr. A. GLAS, Die Kirchengeschichte des Gelasios von Kaisareia, Leipzig und 
Berlin 1914 =Byzantinisches Archiv, Ht. 6, da P. PEETERS, Analecta Bollandiana 50, 
1932, 30–32). 
9 Bulletin de l’Académie Impériale des Sciences de St.-Pétersbourg / Извѣстия 
Императорской Академии Наук, X/5, 1899, 416 da Smd. 
10 fon dobSiutcis argumentebisTvis Sdr. K. KEKELIDSE, Die Bekehrung 
Georgiens zum Christentum, Leipzig 1928, 47, SnS. 1. 
11 Analecta Bollandiana 50, 1932, 44. 
12 Theodoret, Kirchengeschichte, hrsg. V. L. PARMENTIER, 2. Aufl., bearb. v. F. 
SCHEIDWEILER, Berlin 1954, 74, str. 17–19. 
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`indoelebisaTvis frumentiosi iqmna winamZRolad RmerTis 
Semecnebisaken. 

iberielebi ki imave dros WeSmaritebisaken wariyvana tyve qalma~. 
 imis gamo, rom teqstis beWdur gamocemaSi sityvebi pro;" ϑeognwsivan 
striqonSi uSualod im sityvebis zemoT Cndeba, romlebic wm. ninos 
exeba, saxeldobr, gunh; doruavlwto" `tyve qali~, gasagebi xdeba, rom 
gadamwerebs SesaZloa advilad SeSlodaT qalis sakuTari saxeli, rac 
an xelnaweris xelmeore koreqturiT, an striqonTaSorisi wakiTxvis 
gaugebrobiT unda aixsnas. Tu am varauds daveyrdnobiT, aseve SegviZlia 
avxsnaT is faqtic, rom arabul-eTiopiuri svinaqsaris mixedviT, 
"Theognosta"-s moqmedebis are iyo ara iberia, aramed indoeTi13. 
 maS, ra iyo wm. ninos namdvili saxeli? misi sakuTriv qarTuli 
gadmocemis fonze, romelic, rogorc zemoT aRvniSne, erTsulovania, 
Zneli asaxsnelia gansxvavebuli somxuri forma Nownē: es ukanaskneli 
qarTulidan zepiri gziT rom Sesuliyo somxurSi, mis vokalizms unda 
eCvenebina ori gadaxra (i > u, o > ē), rac ar dasturdeba somxur-
qarTuli SesatyvisobebiT. problema ufro rTuldeba, Tu 
gaviTvaliswinebT, rom qarTuli qronikis somxuri versia Patmowtʿiwn 
vracʿ14 Seicavs orives, saxelis `Cveulebriv~ somxur formas 
Nownē/Nowni15 da aseve formas Ninaw (/Ninay),16 romelic qarTuli 
Nino-s mosalodneli saxecvlilebaa. dilemis erT-erTi gadawyveta SeiZ-
leba iyos varaudi, rom somxurSi arsebobda orgvari tradicia wminda-
nis saxelis xmarebisa: erTi _ sakuTriv somxuri da erTi _ qarTuli. 
aseTi varaudi advilad dasabuTdeba, Tu gaviTvaliswinebT, rom wm. 
nino namdvilad ar iyo mkvidri qarTveli da, amdenad, misi saxeli arc 
unda yofiliyo aucileblad qarTuli. legendis mixedviT, wm. nino 
movida kabadokiidan da TavSesafari hpova mcxeTis ebraelTa TemSi, 
`radgan ebrauli ena~ icoda (enisaTÊs ebraelebrisa: Mokc.A 334,4; 
enisaTÊs ebraelTasa: Mokc.B 118,1; enisaTÊs ebraulisa: L.Mr. 88,1 da 
95,1; Nino–A 21,11; enaM berZuli da ebrauli: Nino–B 60,6). am 
informacias Tu daveyrdnobiT, SegviZlia vivaraudoT, rom misi 
mSobliuri ena arameul-siriuli, xolo misi saxeli siriuli 
yofiliyo. am SemTxvevaSi mniSvneloba ara aqvs, momdinareobs Tu ara 
es saxeli berZnuli novnna-sagan; es ukanaskneli SeiZleba amosavali 
forma yofiliyo ramdenime variantisaTvis _ gauxmovanebeli 
werilobiTi forma gaxmovanebis gansxvavebul saSualebas iZleva. es, ra 
Tqma unda, ar niSnavs imas, rom qarTuli forma ar asaxavs zepir 
tradicias, Tumca gasaTvaliswinebelia isic, rom legendaSi siriuli 

                                                 
13 amisTvis Sdr. LEMM, dasax.naSr., 418. 
14 i. abulaZis gamocema, qarTlis cxovrebis Zveli somxuri Targmani, Tbilisi 
1953 (aq: Patm.). 
15 Nowni: Patm. 74,12; 74,16; 89,1; 90,18; 96,13; 97,16; 99,14; 102,21; 105,21; 109,11; 
110,5; 110,11; 111,10; 125,10; 162,14; naT. Nowneay: 91,19; 98,10; 98,13; 100,4; 100,16; 
101,3; 107,15; 111,19; 124,2; 130,6; 163,8; 218,2. 
16 Ninaw: Patm. 114,2; 118,1; 118,17; 121,2; 125,13; 126,5; 163,10; 182,13; Ninay: 
113,13. 
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werilobiTi wyaroebis sxva niSnebic arsebobs, romlebsac qvemoT 
ganvixilavT. 

 
 2. iobenali, devtalari 
 legendis mixedviT, wm. nino sakmaod warCinebuli warmomavlobisa 
Cans: mamamisi zabiloni _ Tavadac momaqceveli iyo (branjTa / frangTa, 
Sdr. qvemoT), xolo dedamisis Zma, iobenali, e.i. !Ioubenavlio" – 
episkoposi, romelmac qalkedonis krebaze warmatebiT daafuZna 
ierusalimis sapatriarqo (451 w. qristes Sobidan). es cnoba 
TavisTavad unda ganvixiloT rogorc Seuwynarebeli anaqronizmi, Tu 
virwmunebT, rom wm. nino cxovrobda da moRvaweobda konstantine 
didis dros, rogorc amas legenda mogviTxrobs; Tumca, rogorc 
mogvianebiT vnaxavT, es ar aris erTad-erTi anaqronizmi legendaSi. 
 
 miuxedavad am anaqronizmisa, legendaSi SeniRbulia saintereso in-
formacia, romelic exeba iuvenaliosis sasuliero karieras: ieru-
salimis patriarqad gaxdomamde mas ekava devtalar-is (an devtelar-is) 
Tanamdeboba. am sityvisaTvis, romelic ixmareba moqcevaM qarT-
lisaM-s orsave gamoqveynebul versiaSi da aseve, leonti mrovelis 
legendis adaptirebul variantSi17, magram ar gvxvdeba mis mogviano 
metafrazul versiebSi18, jerjerobiT ar moipoveba sazogadod misaRebi 
interpretacia, yovel SemTxvevaSi, dasavleTis mecnierebs Soris. 
inglisur tradiciaSi aRniSnuli terminisTvis marjori da oliver 
uordropebis19 mier damkvidrebulia Targmani "steward" _ `gamrigebeli~, 
`mne~20. gertrud peCma Tavis germanul TargmanSi SemogvTavaza gagvego 
is, rogorc `Exorzist“ _ `Semlocveli~, romlis pirveli Semadgeneli 
nawili sityva dev-i unda iyos21. oRond es ukanaskneli varaudi Zalian 
saeWvoa: pirveli, Sedgenili sityvis meore nawili sruliad 
gaurkveveli rCeba, radgan (zmnuri) Ziri *t ³alar an raime msgavsi, 
rogorc Cans, saerTod ar arsebula; da meore, dev-i namdvilad ar 
yofila `eSmakebis~ (`Teufel“) an `demonebis~ (`Dämonen“) aRmniSvneli 
damkvidrebuli termini qarTulis yvela periodisTvis. rogorc adrec 
Sevecade meCvenebina22, dev-i religiuri azriT gamoiyeneboda mxolod iq, 

                                                 
17 devtalar-i: Mokc.A 330,7 / 109,19 ≈ L. Mr. 75,12; Mokc.B-Si (109,19) am adgilas 
gvxvdeba devtelar-i. – devtalar-oba-: Mokc.A 329,4 / 106,38 ≈ Mokc.B 106,38 ≈ L. 
Mr. 72,16. – sin. xelnaw. N Sin. 50-Si gvaqvs daweriloba tevtelari, magram 
agreTve devtelarobasa (Le nouveau manuscrit…,  113, str. 13_14 da 108, str. 
6_7) 
18 Sesabamisi nawyvetebi iqneba: Nino–A 11,24 da 13,13; Nino–B 52,21 da 54,9. 
19 Life of St. Nino (= Studia Biblica et Ecclesiastica 5/1, 1903), 7. 
20 Sdr. aseve David Marshall  LANG, Lives and legends of the Georgian Saints, London 
& Oxford, 1976, 20. 
21 G. Pätsch, Die Bekehrung Georgiens Mokcevay Kartlisay (Verfasser unbekannt), Bedi 
Kartlisa 33, 1975, 288 da Smd.; aq: 304, SnS. 2.  peCis varaudi ganaviTara f. von 
lilienfeldma, dasax.naSr., 239, SnS. 104. 
22 Sdr. J. Gippert, Iranica Armeno-Iberica: Studien zu den iranischen Lehnwörtern im 
Armenischen und Georgischen, Wien 1993, 318 da Daemonica Irano-Caucasica, Iranian 
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sadac somxuris Zlieri gavlena iyo, da ucxo elementad darCa Zvel 
qarTulSi. somxurSi devtalar-is ekvivalenti ar dasturdeba da arc 
Patmowtʿiwn vracʿ-ma icis es termini23.  
 Cemi azriT, sityvis swor interpretacias ilia abulaZem miagno. 
`Zveli qarTuli enis leqsikonSi~,24 devtelar-i, devtalar-is 
ganmartebisas mas citata moaqvs ara wm. ninos legendidan (an leonti 
mrovelidan), aramed imowmebs e.w. limonaris qarTul versias, anu 
ioane mosxis apofTegmaTa krebuls (Lim. 23, 27). gansaxilvel teqstSi 
(Tavi lÖz = 37 qarTul versiaSi) es sityva ramdenjerme Cndeba 
ergativis formiT, dawerilobiT devtelarman an devtalarman.25 
berZnul leimonarionTan Sejerebisas mis ekvivalentad vxvdebiT 
staurofuvlax, sityva-sityviT `jvris mcveli~26, rac ver gvexmareba 
devtelar-is namdvili mniSvnelobis dadgenaSi. teqstis arabul 
versiaSi gansaxilveli nawyveti Seicavs erT sityvas, romelic 
advilad SeiZleba gavaigivoT qarTulTan: is iwereba Semdegnairad <’l-
dwtr’r> da unda ikiTxebodes rogorc al-daut³arār27. arabuli 
ekvivalentisa da misi konsonantizmis gaTvaliswinebiT, abulaZe 
udavod marTali iyo, roca SemogvTavaza orive sityvis warmomavloba 
berZnuli deuteravrio"-idan: termini aRniSnavs `meore (kaci), e.i. 
Semdgomi, anu moadgile meTaurisa~.28 
 miuxedavad imisa, rom berZnuli leimonarioni (gamocemul versiaSi) 
deuteravrio"-s gansaxilvel nawyvetSi ar iyenebs, arsebobs ramdenime 
miniSneba abulaZis varaudis mxardasaWerad: a) qarTuli versia Seicavs 
sxva iSviaT sityvas, romelic berZnuli originalis imave konteqstSi 
gvxvdeba. es aris pargalit-i, romlis wyaro, fraggelivth", kvlav 
SeiZleba vnaxoT ilia abulaZesTan. b) berZnuli deuteravrio"-is 
dadasturebebi sxva teqstebSi29 zustad Seesabameba iobenalis, 
mogvianebiT ierusalimis patriarqis, funqcias, romelic mas 
axalgazrdobaSi gaaCnda. `berZnuli enis Tesaurusis~ CD–ROM, 
berZnuli teqstebis amomwuravi eleqtronuli baza, dawyebuli 
homerosis eposidan da damTavrebuli qristes Sobidan me-6 saukuniT 
daTariRebuli 1993 wlis "D" gamocemiT30, Seicavs CvenTvis saintereso 

                                                                                                                          
and Indo-European Studies. Memorial Volume of Otakar Klíma, Praha 1994, 55–88, 
gansakuTrebiT 86. 
23 ix. Sesabamisi nawyveti gamocemis 75-e gv.-ze. 
24 Zveli qarTuli enis leqsikoni (masalebi), Tbilisi 1973, 140. 
25 23, 27 da 24,6.26.27 i. abulaZis gamocemaSi, ioane mosxi, limonari, Tbilisi 
1960. 
26 Patrologiae Graecae cursus completus, ed. J.P. MIGNE, t. 87/2, svt. 2903 da Smd. 
(no. 49) 
27 t. 35. 16 (arabuli ricxviT), str. 10 r. gvaramias gamocemaSi, Al-Bustani: X 
saukunis sinuri xelnaweris mixedviT, Tbilisi 1965. 
28 asevea gadmocemuli qarTuli teqstis leqsikonSi, 149. 
29 Patrologiae Graecae .. 87/2, svt. 2904 D. — Sdr. leqsikoni i. abulaZis 
gamocemaSi, 158. 
30 Thesaurus Linguae Graecae, produced by the University of California at Irvine, 4th 
edition (D), 1992–1993 (aq: TLG). 
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sityvis 17 dadasturebas: erTi aTanasi aleqsandrelis Doctrina ad 
Antiochum ducem-Sia31 dafiqsirebuli, sxvebi ki _ qristes Sobidan 536 
wlis konstantinopolisa da ierusalimis sinodis aqtebSi32. aq, 
deuteravrio"-i yvelgan aRniSnavs abatTa TanaSemwes, iseve rogorc qvemoT 
motanili erTi aqtis xelmoweraSi, sadac naTladaa gadmocemuli misi 
mniSvneloba _ `winamZRolis marjvena xeli~33: 

!Iwavnnh" ... presbuvtero" kai; hJgouvmweno" monhÖ" touÖ aJgivou QwmaÖ
 .. uJpevgraya dia; KurewÖno"  

presbutevrou thÖ" aujthÖ" monhÖ" kai;  deuterarivou mou dia; to; ejme; 
ajgravmmaton ei\nai. 

`(me,) ioanem, ... wm. Tomas monastris mRvdelma da winamZRolma 
... (am aqtze) xeli movawerine kireons, amave monastris mRvdelsa 
da Cems TanaSemwes, Cemi uwignurobis gamo~. 

 wm. ninos legendis garda, arsad ar Cans raime miniSneba, rom 
iobenali, romelic ukve 431 wels ierusalimis episkoposi iyo, manamde 
abatis TanaSemwis Tanamdeboba hqonda. magram Tu mxedvelobaSi miviRebT 
zemoT CamoTvlil damamtkicebel sabuTebs, ar arsebobs araviTari 
mizezi eWvisaTvis, rom “TanaSemweoba” SeiZleba droebiTi safexuri 
yofiliyo mis karieraSi. meore mxriv, qarTul teqstSi misi saxeldeba 
devtelar-i SeiZleba miviCnioT saintereso miniSnebad im periodze, 
rodesac SesaZloa daweriliyo masTan dakavSirebuli legendis 
nawilebi. vinaidan deuteravrio" ar ixmareba sabWos an sinodis arc erT 
aqtSi ara uwinares 536 wlisa, es weli unda miviCnioT terminus post 
quem-ad berZnuli sityvis farTod gavrcelebisa da SemdgomSi 
qarTulis mier sesxebisa. misi erTi, ufro Zveli dadastureba 
aTanasiis SromebSi namdvilad ver uaryofs am varauds. 

 
 3. zabiloni da `frankebi~ 
 ara mxolod ninos biZa, aramed mamamisic legendaSi moxseniebulia 
rogorc saxelovani kaci, magram iobenalisagan gansxvavebiT, igi 
jerjerobiT ar aris identificirebuli istoriul pirovnebad. es ki 
gasakviria, radgan teqstis Tanaxmad zabilons34 unda Seesrulebina 
mniSvnelovani misia: rogorc romis imperatoris wargzavnili, is iyo 
pasuxismgebeli SeiaraRebul laSqrobaze meamboxe xalxis winaaRmdeg, 
romelic man sabolood daimorCila da monaTla. am xalxis saxeli 
qarTul gamocemul teqstebSi dasturdeba ori gansxvavebuli formiT: 
moqcevaM qarTlisaM-s Satberdul redaqciaSi isini iwodebian rogorc 

                                                 
31 18, 12 gamocemaSi W. DINDORF, Athanasii Alexandrini praecepta ad Antiochum, 
Leipzig 1857. 
32 TLG Seicavs gamocema E. SCHWARTZ, Acta consiliorum oecumenicorum, t. 3, 
Berlin 1940 (repr. 1965). 
33 49, 38 da Smd.; sxva dadasturebebi: 35,18; 36,17; 47,25; 68,9; 129,13; 129,42; 
143,15; 145,1; 145,18; 157,18; 158,4; 164,16; 165,1; 172,39; 173,23. 
34 gvaqvs daweriloba zabilovn – Mokc.A; zabilon – Mokc.B (da sin. xeln. N Sin. 
50), L.Mr. da Nino–B; Nino–A – zabilo. Satberdis kodeqsi iyenebs pirvel or 
grafikul formas maSinac, rodesac laparakia bibliur patriarqze; es 
formebi Cndeba gverdigverd, mag., 216, str. 13, wm. ipolites teqstSi moses 
locva-kurTxevis Sesaxeb. 
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branj-ni (igive formiT dasturdeba leonti mrovelis adaptirebul 
versiebSi yvelgan35 da Patmowtʿiwn vracʿ-ic eTanxmeba formas pran]-36), 
metafrazul versiebSi37 ki maTi saxeli mocemulia rogorc frang-ni da 
aseve dasturdeba igi erTxel legendis WeliSur variantSi (Mokc.B 
147,17). sxva SedarebiT ufro `axali~ varianti dasturdeba zedsarTavi 
saxelis formiT _ frgolad (Mokc.B 120,23), romelic SeiZleba 
miviCnioT *frangulad-is Semoklebul formad, rogorc paraleluri 
forma L. Mr. 90,11-Si warmodgenili branjulad-isa. 
 
 miuxedavad am sxvaobisa, orive varianti SeiZleba ganvixiloT 
rogorc Tavdapirveli saxelis sxvadasxva realizacia. amis saSualebas 
gvaZlevs niko maris38 mier gamoTqmuli da dResdReobiT farTod 
gavrcelebuli varaudi imis Sesaxeb, rom isini asaxaven frankebis 
germanikuli tomis saxels. am SemTxvevaSi frang- SegviZlia gavigoT 
rogorc am saxelis berZnuli formis fravgk-oi pirdapiri adaptacia, 
miRebuli berZnuli f spirantis qarTuli (aspirirebuli) f-Ti 
Canacvlebis Sedegad da Sida konsonanturi -ng- kompleqsis 
gadmoRebiT, romelic gviCvenebs gamJRerebas, rac TavisTavad saSualo 
berZnulis damaxasiaTebeli fonetikuri niSani iyo. branj- variantis 
fonetikuri struqtura gvavaraudebinebs sesxebis ufro rTul gzas 
qristianuli aRmosavleTis enebis farglebSi: (berZnuli) -g-s 
Canacvleba palataluri afrikatiT, rac maris dakvirvebiT tipiuria 
mxolod arabulisTvis. 
 
 saTanado damajereblobis miuxedavad, amave sakiTxis gadawyveta 
ramdenime mizezis gamo kvlavac aradamakmayofilebelia. upirveles 
yovlisa, apriorulad gasakviri iqneboda frankebis tomis moxsenieba 
teqstSi, romelic me-4 saukunis dasawyiss ganekuTvneba, miTumetes 
maSin, Tu es teqsti aRmosavluri warmomavlobisaa. es mosazreba 
SeiZleba migveRo mxolod im SemTxvevaSi, Tu aq davuSvebdiT kidev erT 
anaqronizms. kerZod, Tu maris varaudi mixedviT39 brZolis vels, 
romelic epizodSi dadasturebulia Semdegi formebiT: (velsa zeda) 
pitalanisasa (Mokc.A 107,6 / 329,7) da polot˜ianissa (Mokc.B 107,5, 
amJamad gamyarebuli sinuri xelnaweri N Sin. 50-iT, romelSic ikiTxeba 

                                                 
35 branj-: Mokc.A 329,7; 329,10; 329,11; 329,12; 329,20; 330,9; Mokc.B 107,4; 107,11; 
107,13; 107,16; 107,31; 109,23; L.Mr. 73,2; 73,5; 73,5; 73,7; 73,15; 75,15; 90,11; 124,16; 
124,19; 125,2; 125,3; 125,7; zedsarTavebi branjul- da branjel-: Mokc.B 107,4; 
107,13; 107,16; 107,31; L.Mr. 90,11. Mokc.A 347,41 da 348,1-Si vxvdebiT braj-s. 
36 Patm. 74,18; 75,9; 124,8; 124,17; 125,5.  
37 Nino–A 11,30; 39,15; Nino–B 53,1. 
38 Боги языческой Грузии по древне-грузинскимъ источникамъ, Записки Восточнаго 
Отделѣния Русскаго Археологическаго Общества 14, 1901, 1 da Smd. (aq: 28). 
39 Дѣяния трехъ святыхъ близнецовъ мучениковъ Спевсипа, Еласипа и Меласипа, 
Записки Восточнаго Отделѣния Русскаго Археологическаго Общества 17, 1906, 285 
da Smd. (aq: 322). 
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polotianissa40) _ kataloniis dablobTan gavaigivebT, sadac gadmocemis 
mixedviT romaelebma sZlies hunebs, maSin es kvlav dagvabrunebs ukan 
qristes Sobidan 451 welSi. es ki swored is welia, romelzec zemoT 
vmsjelobdiT zabilonis colis ZmasTan, iobenalTan dakavSirebiT. maris 
varaudi am anaqronizmis miuxedavad marTebulad romc miviCnioT, 
saomari velis saxelis gadmosacemad siriuli mediumis arseboba unda 
vivaraudoT: ܩܛܠܢ = <qtln> arasworad iqna wakiTxuli rogorc  ܦܛܠܢ = 
<ptln>, mogvianebiT ki (sinuri da WeliSuri xelnawerebiT warmodgenil 
variantSi) xalxuri etimologiiT gaigivda zedsarTav saxelTan 
*polotian-i `foladiT savse~ (?)41. Cven angariSi unda gavuwioT im 
faqtsac, rom samxedro sardali, saxelad zabiloni an misi msgavsi, 
arsad romelime sxva wyaroSi, arc aRmosavlurSi da arc dasavlurSi, 
moxseniebuli ar aris, rac winaaRmdegobaSi modis gansaxilvel 
sakiTxTan42: faqtiurad am omSi frankebi romaelebis mokavSireebi ufro 
iyvnen, vidre mtrebi43. 
am dilemis asaxsnelad somxuri bibliis gaTvaliswineba gvexmareba, 
sadac, Cvenda gasaocrad, dasturdeba sityvaforma, romelic 
bgerobrivad qarTuli frang-is identuria. gansaxilveli nawyveti 
iuwyeba (2. Macc. 5,22)44:   

Ew and ñoÙoyr vardapets xists` ÆarÆarel zmnaÃords 
e(rowsal)ÉmaÃwoÃ` 

ew zæilipos yazgÉ branÔ` bayÃ 'i barowÃ xúdúagoyn ews Ér ×an 
zayn or eñoÙ zna and. 

`(antioqosma IV.) datova cudi mmarTvelebi tanjvad 
ierusalimis xalxisa, 

da (saxeldobr) filiposi, warmoSobiT frangi (kaci), magram 
igi bunebiT ufro metad uxeSi iyo, vidre is, vinc datova iq...~ 
 

 ra Tqma unda, aq naxsenebi filiposi ar iyo franki _ pirovneba 
germanikuli tomidan Znelad Tu moxvdeboda makabelTa TvalTaxedvis 
areSi. amis nacvlad, vardapet-is namdvili warmomavloba SeiZleba 
davadginoT septuagintas teqstidan, romlis Tanaxmadac is iyo 
frigieli: 
 

katevlipen de; kai; ejpistavta" touÖ kakouÖn to; gevno", ejn me;n Ierosoluv-
moi" Fivlippon,  

                                                 
40 Le nouveau manuscrit…, gv.108, str. 11–12. am xelnawerSi araviTari miniSneba 
raime saxis Semoklebaze ar arsebobs. 
41 Sdr. polotik-i `begTari~, romelic Cans warmoqmnilia imave fuZidan; ZiriTadi 
termini unda iyos adreuli saSualo iranulis ekvivalenti saS. spars. 
pōlāwad `folad~-isa. 
42 Sdr. magaliTad, Gregorius Turensis, frankebis istoria, wgn.  2, Tavi 7 an Isidor-
is goTebis istoria, Tavi 25. 
43 Sdr. Jordanes, goTebis istoria, Tavi 36. 
44 esea gamocemaSi H. ZOHRAPEAN, Venetik 1805 (repr. ed. C. COX, Delmar / N.Y. 
1984). 
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to; me;n gevno" Fruvga, to;n de; trovpon barbarwvteron e[conta touÖ katas
thvsanto"... 

`(antioqosma IV.) datova meTaurebi sastikad mopyrobad 
xalxisa: ierusalimSi, saxeldobr, filiposi, warmoSobiT 
frigieli (kaci), (kidev) ufro metad barbarosuli qceva mqone, 
vidre is, vinc daniSna (igi)...~ 

 ismis kiTxva, SeiZleba Tu ara wm. ninos legendaSi dadasturebuli 
saxeli frang-ni / branj-ni niSnavdes ufro metad anatoliis frigiis 
xalxs, vidre germanikuli tomis frankebs. es marTlac kargad exameba 
wm. ninos cxovrebis ramdenime epizods, romelsac mogviTxrobs 
legenda. ninos mSoblebi, rogorc vTqviT, iyvnen qalaqidan, romlis 
saxeladac qarTul xelnawerebSi kolase- (Mokc.A 109,29 / 330,12), 
kolaste- (Mokc.B 109,30 ≈ N. Sin. 50, 114, str. 7), kolasta- (Mokc.A 
106,28 / 328,36 ≈ Mokc.B 106,28), kolastra- (L.Mr. 72,11; 76,2), da 
kualastra- (Sin. N 50, 107, str. 14) dasturdeba; somxur Patmowtʿiwn 
vracʿ-s aqvs Klastratay da Klastata- (Patm. 75,14/76,2). Tu romel 
qalaqTan gvaqvs saqme, am sxvaobebis gamo jerjerobiT dadgenili ar 
aris. feiri fon lilienfeldis varaudiT45, es SeiZleba yofiliyo 
qalaqi kolosi (Colossai), romelsac Tavs afarebda qristianuli 
sazogadoeba wm. pavles dros da romelic mdebareobda frigiaSi. ra 
Tqma unda, marTalia, rom legendaSi wm. ninos mSoblebi iwodebian ara 
frigielebad (an branjni, frangni), aramed kapadokielebad46; magram 
Tuki Colossai-sTan identifikacia mcdaria _ nacvlad amisa SeiZleba 
vifiqroT qalaq kiuzistraze (Cyzistra), romelic SesaZloa 
mdebareobda kesareasTan (Caesarea) axlos kapadokiaSi47, _ gacilebiT 
martivia davuSvaT, rom zabiloni gagzavnili iyo ajanyebuli xalxis 
dasasjelad mezobel provinciaSi, kapadokiidan48 frigiaSi, vidre is, 
rom man monawileoba miiRo brZolaSi, romelsac adgili hqonda 
dRevandel safrangeTSi. 
 Tu Cveni mosazreba legendiseuli branjni / frangni xalxis 
anatoliis frigiis xalxTan gaigivebis sakiTxTan dakavSirebiT 
marTebulia, maSin unda vivaraudoT, rom frigielebis saxeli, romelic 
frig-ni an raime msgavsi formiT unda gvxvdebodes Zvel qarTulSi 
(ramdenadac es SegviZlia vamtkicoT frigva- formiT warmodgenili 
Frugiva-dan axal aRTqmaSi: saqm.moc. 2,10; 16,6; 18,23), werilobiT 
tradiciaSi mogvianebiT frankebis saxeliT unda yofiliyo 
Canacvlebuli. zemoTqmuli ar unda iyos gasakviri, imis 

                                                 
45 dasax.naSr., 238, SnS. 100. 
46 kabadukiel-i da kabadukel-i: Mokc.A 328,33; 329,6; 329,8; Mokc.B 106,21; 107,7; 
Nino–A 12,2; Nino–B 52,6; 52,12; L.Mr. 72,8; 73,1; 73,3. 
47 Sdr. W. FELIX, Byzanz und die islamische Welt im früheren 11. Jahrhundert, Wien 
1981 (= Byzantina Vindobonensia, XIV), romelic aigivebs Kuvzistra-s dRevandel 
Yeşilhisar-Tan rukaze (A3). Tu es sworia, unda davuSvaT aRreva asomTavruli 
asoebisa z=z da l=l, an Sesabamisi somxuri patara asoebisa, z=z da Ù=ł, 
gadmocemaTa msvlelobaSi, romelsac mivyavarT�kolastra-sTan da misT. 
48 kabadukia-: Mokc.A 328,34; Mokc.B 106,24; Nino–A 9,16; 11,11; 13,12; 13,23; 48,29; 
Nino–B 54,9; 54,14; 82,17; L. Mr. 72,9.  
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gaTvaliswinebiT, rom me-5 saukunis dasawyisisaTvis es ukanaskneli 
saxeli (frankebi) sul ufro cnobili xdeba aRmosavleTSic. amas 
gvidasturebs sayuradRebo citata prokopiusidan, romlis mixedviTac 
cxadi xdeba, rom is gadaiqca germanikuli tomis xalxis aRmniSvnel 
saxelwodebad sazogadod49: 

.. ej" Germanouv" te, oi} nuÖn Fravggoi kalouÖntai .. 
`...da germanikelebs, romlebic axla iwodebian frankebad...~ 

 aqedan gamomdinare, arc is aris gasakviri, rom frigielebis 
frankebTan `identificirebis~ Semdeg yvelaze cnobili brZolis 
(kataloniis) veli, romelic germanikul sferos ukavSirdeboda, aseve 
iqna teqstSi Setanili. 
 
 4. iobenalis `frankuli~ sityvebi 
 im sakiTxis gamosarkvevad, teqstSi branj-Ta / frang-Taze saubrisas 
namdvilad frankebi igulisxmebian Tu ara, gansakuTrebiT 
informaciulia wm. ninos legendis Semdegi nawyveti: Satberdul 
versiaSi es epizodi gadmocemulia Semdegnairad (Mokc.A 335,17–20 / 
120,17–25): 
 

maSin moviËsene sityuaM igi, romeli mamcno iobenali patreaqman, 
wmidaman mamaman Cemman, viTarmed: `viTarca mamakacsa srulsa wargavlineb 
da miwevnad xar queyanasa ucxosa, naTesavTa dgevel, zefel, 
narkadovel, romel ars 

‘kacni RmrTis mËdomni, mbrZolni da wina-aRmdgomni’.~ 
 

 citata Seicavs sam sityvas, romelic aSkarad ar aris qarTuli, 
ase rom ganmartebuli unda yofiliyo qarTveli mkiTxvelisaTvis. 
WeliSuri da leonti mrovelis mier adaptirebuli varianti ufro 
met informacias iZleva imis Sesaxeb, Tu romeli enidan aris aRebuli 
gansaxilveli sityvebi. es aris branjulad ukanasknelSi,  frgolad 
(*fr˜goÊlad) _ pirvelSi: 
 

da naTesavTa daragevel zefel bakadul, romel ars branjulad: 
‘kacTa RmrTis mËdomTa’. (L. Mr. 90) — 

da naTesavTa ucxoTa dr˜gev[e]l, ze˜vl, barkadol, romel ars 
frgolad:  

‘kacni RmrTis mËdomni’. (Mokc.B 120,22–24). 
 

 am SemTxvevaSic niko maris saxels ukavSirdeba gansaxilveli `ucxo~ 
sityvebis axsnis pirveli mcdeloba50. misi azriT, isini SeiZleba 
gavigoT rogorc siriuli sityvebi, warmodgenili Semdegi fraziT:        

ܕܠܩܘܒܠ ܐܝܠ ܙܩܘܦ ܐܝܠ ܒܪܩܛܘܠ  ܐܝܠ                       

                                                 
49 wgn. 3, Tavi 3 gamocemaSi E. WIRTH, Procopii Caesariensis opera omnia, Leipzig 
1962–1963, sadac aRwerilia  konfliqti vandalebsa da (sxva) germanikul 
tomebs Soris romaeli imperatoris honoriusis dros me-5 s. dasawyisSi. 
50 Боги…, 20f. 
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 am frazis mariseuli interpretacia rusul enaze marTlac sakmaod 
uaxlovdeba imas, rasac qarTuli teqstebi iZlevian rogorc 
`Targmans~:   

"противникъ Бога, распнитель Бога, сынъ убiйцы Бога". 
 miuxedavad amisa, misi interpretacia ar aris mTlad damajerebeli. 
erTi mxriv, rCeba bevri Seusabamoba maris siriul frazasa da 
qarTulSi mis savaraudo grafemul warmodgenas Soris, romelic Sors 
dgas Cveulebriv miRebulisagan; Sdr. momdevno mimoxilva: 
 

siriuli dlqwbl !yl  zqwp !yl brqt³wl !yl 
qarTuli A (Mokc.A) dgevel zepel nark³adovel 
qarTuli B (L.Mr.) daragevl zepel bak³adul  
qarTuli C (Mokc.B) dr˜gev[e]l ze˜vl  bark³adol 
 

 ZiriTadad siriul q-s enacvleba qarTuli g, xolo siriul t ³-s _ 
qarTuli d, aseve, q ikargeba meore sityvaSi, rac advilad ver 
aixsneba. meore mxriv, Tavad siriuli frazis sintaqsi rTuli Cans, 
maSinac ki, Tu vivaraudebT, rom saqme gvaqvs am enis `vulgarul~ 
dialeqtTan, rogorc es marma axsna51: is iwyeba mimarTebiTi nawilakiT 
d, romlis winamavali saxeli (e.i. `kacni, romelnic~) gamotovebulia; 
mas mosdevs zmnizeda, romelic l- windebuliT iwyeba (sityvis 
`sawinaaRmdegod~ adgilas unda movelodeT lu-qb Éal-s da ara lə-qub Éal-s52). 
Semdeg modis arsebiTi saxeliT gadmocemuli agenti (zāqo Ðb É 
`jvarmcmeli~) da bolos, saxeluri fraza status constructus-Si (bar 
`vaJiSvili~ + qāto Ðl `mkvleli~). `vaJiSvil~-is aRsaniSni sityva im 
saxiT, rogoriTac is Sesulia ukanasknel sintagmaSi, maris 
rekonstruqciaSi motivirebulia ara moqcevaM qarTlisaMs qarTuli 
`TargmanebiT~, aramed teqstis mxolod zemoT motanil qarTul 
variantebSi dadasturebuli sityvaformis fonetikuri gamoxatviT. da 
bolos, `RmerT~-is aRsaniSni sityva, romelic siriuli frazis samive 
sintagmaSi moulodneli formiT aris warmodgenili, aseve saWiroebs 
komentars. 
 amdenad, gamarTlebulia moiZebnos sxva interpretacia53. Tu kvlav 
mivubrundebiT Tvalsazriss, rom iobenali laparakobda ara 
`frangulad~, aramed arameulad, miviRebT maris gadawyvetaze bevrad 
ufro martiv axsnas, romelic uSvebs gadmocemis ara zepirsityvier, 
aramed werilobiT gzas, kerZod, siriuli originalidan qarTulamde 
somxuris gavliT. am axsnas daviwyebT siriuli frazidan - ܗܠܝܢ ܕܓܒܪܐ     
dəg ܒܪܒܪܝܐ ÐabÉrē hālen barb(a)rāyē, rac niSnavs `kacTa imaT barbarosTa~. 
siriulidan somxurad transliteraciis procesSi ܕ =d da ܪ =r, iseve 
rogorc ܪܒ  =br da ܪܟ   =kr mesame sityvaSi airia, meore sityvaSi ki aso 

                                                 
51 ".. особенности, присущiя, замѣтимъ, вульгарному сирiйскому...": dasax. naSr., 
21. 
52 Sdr. C. BROCKELMANN, Syrische Grammatik, Berlin 1899, 28 (§ 59 SnS.1). 
53 winamdebare varaudi pirvelad ganxilul iqna konferenciaze: `bilingvizmi 
iranul kulturaSi~, Bamberg, 1992. 
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 zw. xelnawerebis= ܙܘ h gaixliCa or `elementad~, ramac mogvca= ܗ
Semdgom gadmocemaSi aseve airia ramdenime somxuri aso, saxeldobr, E=ē 
da L=l, U=ə  da R=r, I=i da V=w, rac an Tavad somxuris farglebSi 
unda momxdariyo, an ucnobi sityvebis qarTulad pirveli 
transliteraciisas.  
 sqematurad cvlilebaTa Tanamimdevroba SeiZleba Semdegnairad 
warmovadginoT: 

 
a) siriuli dedani: 
 

`kacTa imaT barbarosTa~
ܗܠܝܢ ܕܓܒܪܐ ܒܪܒܪܝܐ
dəg ÐabÉrē hālen barb(a)rāyē

 
b) arasworad wakiTxuli, rogorc: 
 

ܙܘܠܝܢ ܕܓܒܪܐ ܒܪܟܕܝܐ
dəg ÐabÉrē zəwlen barkad ÉoÐyē

     
c) pirveli somxuri transliteracia:  

TUCAWRE ZUWLEN PARGATOIE
dəgavre zəvlēn barkadoie

 
d) arasworad wakiTxuli / dawerili: 
 

TRCAWUL ZUWELN PARGATOIL
drgavəl  zəvēln barkadowl

 
e) pirveli qarTuli transliteracia: 
 

drgevel zeveln garkadoJl 
drgevəl zeveln barkadowl

  
                     

 rom aRaraferi vTqvaT mis simartiveze, am derivaciis sasargeblod 
arsebobs sul mcire ori argumenti: a) is Seicavs qarTuli `kacni~-s 
ekvivalents da b) xsnis sxvaobas Satberdul teqstsa da sxva 
variantebs Soris, kerZod, xsnis mesame sityvis pirvel asos n-is 
arsebobas b-s nacvlad, romelic wina sityvas unda ekuTvnodes. 
amasTan, mniSvnelovania aRvniSnoT, rom sinuri xelnaweri N Sin. 50 aseve 
Seicavs am sityvebs, romelTa forma SesamCnevad axlos dgas 
SemoTavazebul formebTan (ufro axlos WeliSur variantTan, vidre 
Satberdul teqstTan); is ikiTxeba: naTesavTa drgevel zevel 
bark ³ado‚l r(ome)l ars brango‚lad k³(a)cni R(mr)Tis mƒdomni54. Tu 
derivacia sworia, Cven, rasakvirvelia, imis daSveba mogvixdeba, rom 
`Targmanebi~ im saxiT, rogoriTac isini mocemulia qarTul teqstebSi, 

                                                 
54 Le nouveau manuscrit…, 140, str. 3–5. 
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`Semkuli~ da gavrcobili unda yofiliyo: Satberduli varianti 
gviCvenebs gavrcelebis maqsimums, raTa daicvas `ucxo~ frazis sigrZe. 
somxuri Patmowtʿiwn vracʿ ki eTanxmeba leonti mrovelis teqstsac da 
WeliSur (da sinur) versiasac, sadac aRniSnuli adgili mokle 
fraziT aris gadmocemuli: paterazmoÙaÃ Äêmartin Astowcoy-is 
(e.i. `samarTliani RmerTis mowinaaRmdegeni~, Patm. 84). samwuxarod, 
somxuri teqsti ar Seicavs arc ucxo sityvebs da arc miniSnebas enis 
saxelze. 
 vubrundebiT ra am ukanasknels, gvsurs xelaxla ganvixiloT 
hipoTeza, romlis mixedviTac leonti mrovelis mier mocemuli saxeli 
branjulad SeiZleba aRniSnavdes ara `frankul~ enas, aramed raime 
sxvas _ `frigiulis~ msgavss. rogorc zemoT�aRvniSneT, es unda 
niSnavdes ara frigiulis dialeqts am sityvis Cveulebrivi 
mniSvnelobiT, aramed adgilobriv arameul dialeqts, romelzec 
metyvelebdnen anatoliis frigiaSi iobenalis dros. sinuri xelnaweri 
axla gvidasturebs, rom Semoklebuli daweriloba, romelsac Seicavda 
WeliSuri varianti (frgolad), ar SeiZleba ganvixiloT rogorc 
pirdapiri warmodgena raime *frigulad (an *frÊgulad?)-is msgavsisa55; 
amis nacvlad, Cven axla unda davuSvaT, rom n warmodgenili iyo 
uZveles qarTul dedanSi, romelic safuZvlad daedo Cvens xelT 
arsebul cnobebs. amgvarad, es gviCvenebs imas, rom `frigielebsa“ da 
`frankebs“ Soris aRreva ver `miiRweoda~ teqstis gviandeli 
gadmocemisas. 
 5. qristes kvarTi wm. ninos legendaSi 
 jer kidev axalgazrda niko marma56 pirvelma miapyro samecniero 
samyaros yuradReba im faqts, rom wm. ninos legenda Seicavs uaRresad 
mniSvnelovan monaTxrobs qristes kvarTis Sesaxeb. legendis variantebi 
erTmaneTisagan ar gansxvavdeba, rodesac mogviTxroben, rom vinme 
eliozma, ebraeli mRvdlebis ojaxis STamomavalma, sxva mcxeTelebTan 
erTad imogzaura ierusalimSi qristes sanaxavad. iq is gaxda qristes 
jvarcmis mowme da sxvebTan erTad wilis yris Sedegad swored mas 
ergo qristes kvarTi57, romelic man saxlSi, mcxeTaSi wamoiRo58. 
mxolod WeliSuri versia gvamcnobs am faqts orjer: erTxel 
sakuTriv Txrobisas da meored _ mokle qronikaSi, romelic win 
uZRvis wm. ninos legendis teqsts. aq CamoTvlilia eliozis sami 
Tanamgzavri, saxeldobr, longinoz kaniseli, Talenav da misael 
(Mokc.B 87,23). es informacia nawilobriv eTanxmeba leonti mrovelis 
adaptirebul teqsts (L.Mr. 36,20 da 99,7), romelic asaxelebs 
longinoz karsnel-s rogorc eliozis Tanmxleb pirs; Sesabamisad, 

                                                 
55 SevniSnavT, rom imave xelnawerSi gvaqvs branj-, brang-is gverdiT (Le nouveau 
manuscrit…, 108, str. 10). 
56 Хитонъ Господенъ въ книжныхъ легендахъ армянъ, грузинъ и сирийцевъ, Al-
muzaffariyat: Сборникъ статей учениковъ Профессора Барона Виктора Романовича 
Розена ко дню двадцатипятилѣтия его первой лекции, Санктпетербург 1897, 67–96. 
57 Sdr. Jo. 19,23–24, sadac wilis yra aris gadmocemuli. 
58 Mokc.A 339/128; Mokc.B 128 / L.Mr. 99 / Nino–A 31 / Nino–B 69. 
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Patmowtʿiwn vracʿ-ic moixseniebs vinme Łownkianos Karsnacʿi-s, rogorc 
eliozis Tanmxlebs (Patm. 94). amgvarad, qarTuli qronikis teqsts, 
rogorc Cans, uWiravs Sualeduri pozicia saxecvlil gadmocemaTa 
simravleSi, rac SeiZleba vaCvenoT Semdgomi mimoxilviT (metafrazuli 
versiebi ar iZlevian raime saxelebs)59: 
 
 

wm. ninos legenda: 
Mokc.A 339:  da warvida elioz da yovelni huriani qarTliT 
Mokc.B 128:  da warvida elioz da yovelni qarTvelni 
 
 
qarTlis cxovreba: 
L.Mr. 99  da warvida elioz mcxeTeli da longinoz karsneli 
Patm. 94  GnaÃ Ênd nma ew ³ownkianos KarsnaÃi 

 `masTan erTad aseve lu(n)kianosi karsidan warvida~ 
 
 
mokle qronika: 
Mokc.B 87:  `aqeT warvides elioz mcxeT[e]li da longinoz 

kaniseli da Talenav da misael~  
Sdr. L.Mr. 36:  da warvides aqaT elioz mcxeTeli da longinoz 

karsneli 
 
 
 dasaxelebul pirTagan mxolod erTi, saxeldobr longinoz-i, aris 
cnobili sxva gadmocemebidan: is SeiZleba iyos is jariskaci 
(anonimuri io. 19,34-Si), romelmac nikodemosis apokrifuli saxarebis 
mixedviT (sxvagvarad cnobili rogorc `pilates saqmeni~60) SubiT 
ganugmira qristes mkerdi. danarCeni ori Tanamgzavris vinaoba, 
romlebic dasaxelebulni arian mokle qronikaSi, saxeldobr, Talenav 
da misael, gaurkveveli rCeba. marTalia, rom misael, mogvianebiT _ 
misax, iyo erTi im sam axalgazrda kacTagani, romelic daniel 
winaswarmetyvelis mixedviT gadaurCa nabuqodonosoris mier 
gaCaRebuli cecxlis Rumels (garda amisa, anania / sedraq da azaria / 
abednago:  dan. 1,7 da 3,16 da Semdgom), magram apriorulad es 

                                                 
59 Nino–A: `wargzavna mSÊdobiT~ (31,25); Nino–B-s aqvs mxolod warvida 
(69,19). sinuri xelnaweri N Sin. 50 eTanxmeba Satberduli versiis teqsts 
(Le nouveau manuscrit…, 157, str. 11f); nawyveti mokle qronikidan 
gamotovebulia. 
60 LoggiÖno": Tavi XVI, 262 gamocemaSi C. TISCHENDORF, Evangelia apocrypha, 
Lipsiae 1853; teqstis qarTul versiaSi saxelis dawerilobaa longiloz (C. 
KURCIKIDZE, nikodemosis apokrifuli wignis qarTuli versia, Tbilisi 1985, 
71, str. 17). somxuri teqsti (Tʿangaran haykakan hin ew nor dprowtʿeancʿ, B: 
Ankanon girkʿ nor ktakaranacʿ, Venetik 1898, 344, str. 17) warmogvidgens saxelis 
formas, romelic sakmaod msgavsia imisa, rasac Cven SevxvdiT Patmowtʿiwn vracʿ-
Si, saxeldobr, ³enkianos = Łenkianos (v.l. ³ingianos = Łingianos). 
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namdvilad ar gvexmareba qarTul legendaSi moxseniebuli misael-is 
identifikaciaSi.  
 
 sainteresoa, rom aRmosavlur qristianobaSi arsebobs kidev erTi 
gadmocema qristes kvarTis Sesaxeb. es cnobac niko maris mier iqna 
moZiebuli da gamoqveynebuli. man legendis es axali versia miqael 
sirielis mier Sedgenili qronikis somxur versiaSi aRmoaCina61. am 
legendis mixedviT (romlis originali, rogorc Cans, Tavad siriul 
qronikaSi ar arsebobs), kvarTTan dakavSirebiT kvlav ori piria 
dasaxelebuli. pirveli aris ³ownkianos, romelic iyo ara Kars-idan, 
aramed qalaqidan saxelad Mokʿson galaTeaSi; meore, romelmac kvarTis 
mxolod nawili miiRo, iyo vinme lazikeÃi, e.i. lazi (kaci), 
sityvasityviT lazikeli, qalaqidan saxelad μowd, romelic iyo 
egeraÃwoÃ-Ta, e.i. egerTa62 dedaqalaqi (mayra×aÙa×n).  
 
 miuxedavad imisa, rom advilia am ukanaskneli qalaqis 
identificireba egrisis dedaqalaqTan foTTan, am gadmocemis 
faqtobrivi kavSiri qarTul versiebTan maris gamokvlevis Semdegac ki 
rCeba kiTxvis niSnis qveS. n. maris varaudiT, miqael sirielis mier 
moxmobili legenda SesaZloa originali iyos da mogviano teqstebSi 
Mokʿson-s Caenacvla mcxeTa, foTi saerTod amovarda da longinoz-i da 
vinme lazi ki Canacvlebul iqnen ori ebraeli kaciT, saxelad 
longinoz da elioz; maris varaudiT es iyo gadamwerTa cda, rom 
gadmocema SesabamisobaSi moeyvanaT aRmosavleT saqarTvelos 
interesebTan. maris amgvari axsna ar aris SeuZlebeli, Tumca Semdgomi 
dakvirvevebi gansxvavebul gadawyvetas gvTavazoben: 
 
 a) somxuri legenda, rogorc mas mari imowmebs, winaaRmdegobaSi 
modis im zust cnobasTan, rom kvarTi ukerveli mxolod erTi 
jariskacis xelSi Cavarda, saxeldobr, longinozis, `ise, rom ar 
daxeula~ (vasn Æparteloy); magram amis Semdeg grZeldeba Txroba 
lazis Sesaxeb, romelmac waiRo `tansacmlis Tavisi nawili~ (ziwr 
masn handerjin). es TavisTavad gviCvenebs, rom informacia foTeli 
lazi kacis Sesaxeb Camatebuli unda iyos da ara Tavdapirveli. 
 
 b) TvalSisacemia, rom wm. ninos legenda Seicavs sul mcire 
orgvar gadmocemas bibliur kvarTebTan dakavSirebiT. orive, rogorc 
feiri fon lilienfeldi amtkicebs, migvaniSnebs `aRmosavleT 

                                                 
61 Хитонъ…, 79–80. 
62 uwyeba mTavrdeba mefe abgarisa da misi dis moxseniebiT, romlebmac moqsoves 
kvarTi, da erTi macniT, saxelad anania, romelmac gadasca is macxovars 
(Хитонъ…, 80). SesaZloa, is davukavSiroT misael-s qarTuli mokle 
qronikidan, danielis bibliuri nawyvetebis gaTvaliswinebiT (?). 
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saqarTvelos uZveles kavSirze ierusalimTan~63: teqsti ZiriTadad 
mogviTxrobs qristes ukervel kvarTze, magram zogjer64 
winaswarmetyveli elias kvarTis Sesaxebac65 vxvdebiT informacias. 
feiri fon liliendildis mixedviT, am ukanaskneli kvarTis Sesaxeb 
gadmocema SesaZloa aRmocenebuliyo bibliuri mama abiaTaris66 "ephod"-
ze monaTxrobidan. am hipoTezis mixedviT miCneulia, rom yvelaze 
mniSvnelovan, maRali sasuliero wodebis pirs67, romelsac wm. nino 
Sexvda mcxeTaSi ebraelTa Soris, erqva swored es saxeli, abiaTari. 
 
 Tu am hipoTezas gaviziarebT, axleburad unda davsvaT sakiTxi: 
dasaSvebia Tu ara, rom lazi kaci da misi qalaqi foTi, romlebic 
miqael sirielis monaTxrob legendaSi gvxvdeba, Elias-sa da mis ephod-
Si gardaisaxos. marTlac, qalaqis saxeli "ovt, romelic mocemulia 
somxur teqstSi, zustad is aris, rasac unda movelodeT berZnuli 
terminis efoud-is transliteraciisas _ sawyisi xmovnis gareSe, 
romelic gamotovebuli iqneboda aseve laz-Si, Tu is Elias-idan 
momdinareobs. 
 
 marTalia, winaswarmetyvelis kvarTi bibliur gadmocemaSi ar iwodeba 
"ephod"-ad, magram berZnuli termini, gamoyenebuli ebrauli aderet-
isTvis, aris mhlwthv, e.i. `(kvarTi) cxvris matylisagan~; misi Sesabamisi 
siriulSi aris maʿp Ðrā, somxur teqstSi _ maškeak, xolo qarTuli 
gadmocema iyenebs xalen-s, rogorc bibliaSi, ise wm. ninos 
legendaSic. miuxedavad amisa, termins “ephod” SeiZleba ebraul 
garemoSi zemoT miTiTebuli mniSvneloba mieRo, sadac garkveuli 
tanisamosi an tanisamosis nawili maRali sasuliero wodebis 
maxasiaTebeli niSani iyo. amasTan dakavSirebiT, SegviZlia davamatoT 
Semdgomi ori metad saintereso dakvirveba. 
 
 a) siriulma terminma maʿp̄rā-m, romelic, rogorc aRvniSneT, 
qarTuli xalen-is ekvivalentia da berZnul mhlwthv-s Seesabameba, 
miiRo gansakuTrebuli konotacia qristianul sasuliero pirebTan 
dakavSirebiT _ is cnobili gaxda rogorc Maphorion. misi derivacia 
maʿp Ðrāyā, romelic gansakuTrebuli saxis sasuliero warCinebuls 
aRniSnavs, SesaZloa iyos wodeba, romelic gvxvdeba wm. ninos legendis 
Satberdul versiaSi miafor-is saxiT (Mokc.A 329–331), xolo 
WeliSur versiaSi – niafor-is saxiT (Mokc.B 106–113), rogorc es 
feiri fon lilienfeldma SemogvTavaza68. am orive formaSi Tavkiduri 

                                                 
63 dasax.naSr., 229, SnS. 31. 
64 Mokc.A 339 da 314 / Mokc.B 128 da 132 / L.Mr. 108 / Patm. 105; metafrazuli 
versiebi ar asaxeleben am ukanasknels: Nino–A 28, Nino–B 66. 
65 Sdr. 3. mef. 19,13–19; 4. mef. 2,8–14. — F. v. LILIENFELD, dasax.naSr., 229, SnS. 
31. 
66 Sdr. 1. mef. 23,6–9; F. v. LILIENFELD, dasax.naSr., 231, SnS. 47. 
67 `pirveli mRvdeli~: Mokc.A 346, 21/144,7. 
68 dasax.naSr., 240, SnS. 114–116. 
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nazaluri Tanxmovnebis monacvleobis asaxsnelad SegviZlia movitanoT 
sityva napʿortn, romelic afraates `me-6 swavlebis~ somxur versiaSi69 
gvxvdeba siriuli maʿp Ðrā-s70 adgilas, da romelic mianiSnebs elias 
kvarTs (Satberduli krebulis qarTul teqstSi, romelic miewereba 
wm. ipolites, kvlav gvxvdeba xalen-i: 314,25). Tu somxuri napʿortn 
siriul sityvas asaxavs, is gviCvenebs iseTsave ganviTarebas, rogorsac 
qarTuli niafor-i, sapirispirod (ufro Zveli) miafor-isa (SesaZloa 
berZnuli ajna-s71 an nea-s gavleniT). aRsaniSnavia, rom sinur 
xelnawerSi Sin. 50, romelsac erTgvari Sualeduri pozicia uWiravs 
Satberdulsa da WeliSur variantebs72 Soris, minafor-i aris 
dasaxelebuli73. 
 
 b) eliasa da abiaTars Soris kavSiri SeiZleba ufro metad 
ganmtkicdes Tavad wm. ninos legendis mixedviT. aq erT-erTi 
umniSvnelovanesi personaJi aris maRali sasuliero piris asuli 
sidonia, romelic warmodgenilia rogorc legendis xuTi Tavis 
mTxrobeli. abiaTar-isgan gansxvavebiT sidonia, rogorc sakuTari 
saxeli, ar gvxvdeba bibliaSi; samagierod gvxvdeba genetivis forma 
Sidwnia", romelic Cveulebriv ganmartebulia, rogorc adgilis 
saxeli, romelic aRniSnavs Sidwn-is regions. gansaxilvel monakveTSi 
(3. mef. 17,9, citirebuli lk. 4,26-Si) vxvdebiT elias, visac RmerTi 
gzavnis Sarepta thÖ" Sidwnia"-Si imisTvis, rom darCes qvrivTan, 
romelic mas mouvlis. qvrivi bibliaSi anonimuria; oRond gviandel 
gadmocemaSi, bibliuri monakveTis gansxvavebeli interpretaciis gziT, 
Sidwnia qvrivis sakuTar saxelad gaigivda, rogorc es ioane 
oqropiris samxilebel sityvaSi `ebraelTa, urwmunoTa da mwvalebelTa 
winaaRmdeg~ gvxvdeba. igi wers74: 
 

ajlla; tiv ei\_ chvra_ kai; hJ Sidwniva, h{ti" !Hlivan to;n profhvthn uJpedev-
xato, kai; e[ϑreyen a[rtw/ kai; u{dati:.. 

`magram (sxva) ra xar Sen? qvrivi? aseve sidonia, romelmac 
miiRo winaswarmetyveli elia da gamokveba igi puriTa da wyliT 
(iyo qvrivi)~... 
 

                                                 
69 La version arménienne des oeuvres d’Aphraate le Syrien, t.II: Démonstrations VI–VII, 
ed. G. LAFONTAINE, Louvain 1979 (Corpus Scriptorum Christianorum Orientalium, 
405), 23, str. 4. 
70 The Homilies of Aphraates, The Persian Sage, ed. W. WRIGHT, t. I: The Syriac Text, 
London 1869, qkd, str. 5. 
71 napʿortn-is dakavSireba berZnul ajnaforav-sTan, SemoTavazebuli Hr. 
AČARÑYAN-is mier somxuri Zirebis leqsikonSi (Hayeren armatakan barÐaran, hator 
G, Erevan 21977, 437), miCneul unda iqnes meoreulad. 
72 SeiZleba, rom n iyos siriul maʿpÐrā-Si ʿ-is araswori wakiTxvis Sedegi? 
73 mxolod erTxel: Le nouveau manuscrit…, 108, str. 7–8; 114, str. 1, 116, str. 9–
10; 122, str.12 xelnaweri eTanxmeba WeliSur variants niafor-is wakiTxvaSi. 
74 Patrologiae Graecae cursus completus, ed. J.-P. MIGNE, t. 48, sv. 1077. 
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 amgvarad, gasagebi xdeba, rom legendebis mTel simravleSi, 
romelic erTiandeba mcxeTis ebraelTa sazogadoebis irgvliv, wamyvani 
roli eniWeba gadmocemebs winaswarmetyvel eliaze, romelic SesaZloa 
gardasaxuliyo rogorc foTel lazSi, ise mcxeTel eliozSi. 
rasakvirvelia, SeuZlebelia TiToeuli konkretuli SemTxvevisaTvis 
mivakvlioT im gzebs, Tu rogor moxda aq ganxiluli tipis bibliuri 
aluziebis integrireba teqstSi, magram Cans, rom bevr gamocanas, 
romelic dafarulia moqcevaM qarTlisaM-Si, SeiZleba jer kidev 
pasuxi gaeces. 

Targmna marine ivaniSvilma 
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St. Nino’s Legend: Vestiges of its Various Sources 
 

Summary 
 

The article addresses five questions concerning the content and transmission of 
St. Nino’s legend, viz. a) the name of the Saint, b) the meaning of the word 
devt ³alari, c) the occurrence of "Franks" in the legend, d) Iobenal’s "Frankish" 
words, and e) the narrative on Our Lord’s coat as appearing in the legend. On the 
basis of a thorough investigation of adjoining sources (Georgian, Greek, Syriac, 
and Armenian), new proposals are made as to the solution of these questions. 
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